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Кіріспе
Ұлы орыс халқының классикалық және совет әдебиетін, қазіргі әдебиетін, туысқан ұлттардың халық демократиясы елдерінің және дүниежүзілік әдебиеттік үлгілерін қазақ тіліне аудару – идеологиялық және мәдени зор маңызы бар іс. Бұл әдебиетіміздің шеберлік жағынан жетеле түсуіне көмегін тигізіп қана қоймайды. Сонымен бірге халқымыздың рухани мәдениетін ерекше байытады.

         Аударма ісінің белгілі бір сатыға көтерілуінің нәтижесінде қазақ оқырмандары Пушкин, Лермонтов, Горький, Тургенев, Гоголь, Толстой, Маяковский, Шолохов т.б. орыстың классикалық және советтік әдебиетінің  тамаша өкілдерінің шығармаларын өз тілінде оқитын болды.

         Қазақтың көркем әдебиет баспасы қазір орыс классиктерінің шығармаларын , мемлекеттік сыйлық алған шығармаларды түгел дерлік қазақ тілінде шығару мақсатын қойып отыр.

         Әдебиетіміздің аударма саласында елеулі - жұмыстар істеліп белгілі бір кезеңнен өтіп, енді алда айрықша зор міндеттер тұрғанда, өткен жолымызды шолып, іс тәжірибемізді қорытып, болашақтағы міндетіміздің негізгі бағытын белгілеп, көркем аударма өнеріндегі басты мәселелерді шешіп алу кезек күттірмейтін мәселеге болу тиіс. Орыс тілден қазақ тіліне жүздеген кітаптар аударылды. Бұл үлкен іс ірі кемшілігіне қарамастан, үлгілі тәжірибесіз  емес.

          Осы жолдағы М. Горькийдің әнгімелерін қандай тәжірибеде аударғанын көретін боламыз.

          Жалпы Горький әңгімелерін игере бастауы аударма әдебиетіміз үшін ғана емес қазақ әдебиеті, көркем әдебиеті үшін де елеулі кезең.

           Біз әдебиетіміздің қыруар байлығын мақтан ете аламыз. Қазір дүние жүзі  халықтары сүйіп оқитын М.В. Маяковскийдің  мағыналы, жалынды поэзиясы, М. Горкийдің мәңгі өлмес асқақ та терең мұралы  т.б.
          Ұлы жазушы М.Горкий совет әдебиетінің негізін қалаушы пролетариат жазушы. М.Горькийдің шығармаларымен қазақ оқырмандарына кеңінен таныс.

Ендігі М.Горький әңгімесі мен романына, сонымен қатар өмірбаянына, шығармашылығына тоқтала кетсек.


Максим Горькийдің шын аты – Алексей Максимович Пешков. М.Горький 1868 жылы 28 наурызда Нижний Новгород қаласында дүниеге келген. Туғаннан жетім қалған, балалық шағында Каширин атасынан тәрбие алған. 11-жасында адамдармен араласуды біліп-үйреніп, пароходта ыдыс жуушы, дүкенде нан пісіруші болып күнін көреді. 1884 жылы 16 жасында жолы болып «Қазан» университетіне түседі. Онда Максим Горький Маркстың әдеби тілімен танысады.

1888 жылы пропагандист ққызметін атқарып жүрген Н.Е.Федосеевпен байланысы болғаны үшін патша бақылауында түседі.


1891 жылы көктемде саяхатқа шығып Кавказға дейін барады.


1892 жылы М.Горький ең алғашқы «Макар Чудра» әңгімесін жазып, баспадан басып шығарады.


Нижний Новгород қаласына қайта оралып «Самара» газеті жыне «Новый город» газеттерінде жариялайды.


1895 жылы «Челкаш» әңгімесін, сонымен қатар «Кәрі Изергиль», «Қарға» өлең әңгімелерін жазады.


1897 жылы Фома Гордеев романын жазу кезінде Горький Чеховпен, Толстоймен танысады.


1901 жылы «Үшеуі» романын жазады, ал 1902 жылы драматург саласына бет бұрады. «Мещана» және «Бүгінгі күні» пьессасын жазады. 


1904 – 1905 жылдар аралығында «Варвара», «Сәбилер күні» пьессалары үзінде Ленинмен танысады. 9-қаңтар күні патша үкіметіне қарсы шығу кезінде ұсталып, қоғамның көтерілуімен босатылады.


1906 жылы шет елга саяхатқа шығып сатиралық бағытта буржуазиялық мәдениетке көңіл қойып Франция мен АҚШ-та болып «Менің сұхбатым», «Жаулар», «Америкада» пьессаларын аяқтап «Ана» романын бастауға кіріседі.

1908 жылы туберкулез ауруына шалдығып Максим Горький Италияға, оның ішінде «Каприя! Жағалауында жеті жыл өмір сүреді.


1908 жылы «Соңғы» пьесса және де «Керексіз адамның өмірі туралы» повесін жазады.

1913 жылы «Жұлдыз», «Правда» газеттерінде, содан соң әдеби көркемдік «Просвещение» журналында алғаш пролетарлық жазушыларына арнап «Италия жайындағы ертегі» жинағын жазады.

1912 – 1916 жылдар аралығында  қоғамға және саясатқа араласа бастап интеллигенцияны жақтайды. Ал сол жылдар аралығында әңгіме мен очерк жазуға бет бұрып «Руси» жинағы және сонымен қатар «Менің университетім», «Жастық шақ» туралы повесін жазып 1923 жылы аяқтайды.

1921 жылы Лениннің ұсынысы бойынша шетелге емделуге кетеді. 


1924 жылы Италияға қайта оралып «Соронто» қаласында Ленин туралы қатты толғанады, ойлайды. Сөйтіп, 1925 жылы «Артомонның ісі» туралы роман жазады.


1928 жылы Совет үкіметі жеке Сталиннің шақыруымен елге қайта оралады. Елдің әл-ауқатын көтерілгендігін байқай отырып «Совет Үкіметі» атты очеркісін жазып қалдырады.

1931 жылы Максим Горький Совет Үкіметіне біржолата оралады. I Кеңес жазушылар съезіне әлеуметтік ұсыныс туралы ойын білдіруге өз сөзін жеткізуге мүмкіндік алады. Совет үкіметі кезінде Максим Горький көптеген газет-журналдарға арнап пьесса жазумен біржолата кіріседі.


1925 – 1936 жылдар аралығында жазған «Клим Салыгиннің өмірі туралы» романы басталып аяқтай алмай кетеді.

1936 жылы 18 маусымда Москва қаласында дүние салып «Қызыл алаңда» жерленеді.

М. Горький «Ана» романын заман бейнесін, шындығын, сол кездегі сай адам характерлерін, олардың қарым-қатынасын шыншыл да әсерлі етіп қалдырған. Бұл «Ана» романы жалпы айтқанда дүние-жүзі әдебиетіндегі жұмысшы тобының революциялық өмір тынысын жырлаған тұңғыш шығарма болатын.


Бұл роман Ұлы Октябрь социалистік революциясы қарсаңында жоқшылықпен қайшылық еңсесіне енген жұмысшы тобының күресін айна-қатесіз жазған.


Бұл роман қазақ тілінде төрт рет басылып шықты. 

Ал енді біздің М.Горькийдің аудармаларына тоқтала кеткеніміз жөн. Біз оларға тоқтала кетпей, оларды салыстыра кеткеніміз дұрыс болар.

Проза аудармасының жалпы жағдайын сөз еткенде бұл саладағы елеулі табыстарымызға тоқталамыз. Ғабит Мүсірепов еркін аударған. Горький әңгімелері ұлы жазушыны қазақ оқырмандарына танытуда елеулі қызмет атқарған. Мүсірепов М.Горький мәтінін қатал сақталмағанымен де ұлы жазушының шығармаларының жанын, жалынды пафосын суытпай жеткізген.

М.Горькийдің тамаша шығармасы «Ана» повесі дәл осы дәрежеде аударылған. Бірақ та көркем шығарманы аудару үшін, әсіресе М.Горькийдің шығармасын аудару үшін үш шарттың тіпті жеткіліксіз екені даусыз. Аударушы ең алдымен М.Горький стилінің өзіндік тамаша ерекшелігін, оның өмір құбылысын, адам мінезін, табиғатты суреттегенде философиялық терең ұғым бере отыратынын аңғармаған. Екіншіден аударушы М.Горький тілінің зор байлығын меңгеріп жетпеген. Аударма арқылы қазақтың әдеби тілін байытатын, соны кіргізе алмағаны былай тұрсын, аударушы осы күнгі әдеби тіліміздің табыстарын да лексикалық және стильдік жағынан толық пайдалана алмаған.

Повес басталғаннан-ақ М.Горький патша заманындағы жұмысшы слабодасының фабриканың сиықсыз, түнеріңкі, суық көзге елестейтін, сол кездегі қатал шандықты жазуға даярланған. 

Орысшасы: «Каждый день над рабочей слободкой в дымном масляном воздухе дрожал и ревел фабричный гудок, и, послушные зову, из маленьких серых домов выбегали на улицу точно испуганные тараканы, угрюмые люди, не успевшие освежить сном свои мускулы (1 стр.)».
Қазақшасы: «Күн сайын фабрика гудогы жұмысшы слабодкасын түтіретіп, бұлдыр тартқан майлы ауаны жаңғыртып, қалтырап өкіре бастайды. Сонда өзінің бел қайратын ұйқымен тыңайтып та үлгермеген, тұнжырыңқы жұрт осы үнге бағынып, кіп-кішкене сұрғылт үйлерінен бейне үріккен тарақандар секілді көшеге жүгірісе шығады (М.Горький «Ана», 7-бет)».

Аударушы мұнда Горький суретінің ерекше бояуын бере алмай, образды сөздерді арзан сөздермен төлеген. Горькийдің айтуынша фабрика гудогы өкіріп, оның даусы дірілдейді, ал аудармашының айтуына гудок слободканы түтіретеді. Менің ойымша Горькийдің «өңдеуді» керек етпейтін тәрізді және де «бейне үріккен тарақандар секілді» дейді аудармашы. Осындай бір мағыналы «бейне», «секілді» деген сөздердің бірі алдынан, бірі соңынан қолданғанда аударушы мағыналы үстемелей толықтыратын әсер бермейді, қайта орынсыз сөзді қыстыру арқылы ойды әлсіретеді.

М.Горький патша замандағы жұмысшының азапты, қараңғы өмірі езіп жіберген Павел Власовтың әкесінің мас болып отырған кезіндегі үзіндісінде: «глухим голосом, наводившим тоску, выл песню, широко открывая рот и закрыв глаза». 
Аудармада былай болып шыққан: «Екі көзін жұмып, аузын айрандай ашып, адамға қайғы түсіретін мұңлы дауыспен сұқсұрдай сұңқылдап өлең айтатын.

Бұл жерде яғни аудармада екі түрлі. Біреуі жұп-жұмыр, бірден көзге елестейтін жанды, ал біреуі ішкі мағынасы қайшы емес. Бұл шығармада, яғни үзінді кісіні тарықтыратын ұлыған мұңлы дауыспен өлең айтып отырған мас адам қалайша  сұқсырдай сұңқылдайды.


Әрине бұл шындық көріністі дәл бере алмайтын, автордың ойын бұрмалап, құнын түсіріп жіберген аударма.
Сонымен қатар тағы бір үзіндісін талдайтын болсақ:

«И по щекам ее медленно текли слезы» деген қарапайым, ұғымды жұмыр сөйлемді аударушы: «Ананың бетінен жайлап қана көз жасы аға бастады» (15 бет) деп аударады. Бұл біріншіден қате сөйлем. Кісінің көз жасы бетімен ағуы мүмкін, бірақ бетінен шықпайды. Екіншіден, аударушы осы қарапайым сөйлемді қып-қысқа, жинақы берудің орнына, сөзді үнемдемей, бейпіл жұмсап, нашарлатып алған.
Сонымен қатар бұл шығармада аударманы салыстыра отырып адам бейнесін қалай суреттегенін ауыстыру жағынан айтатын болсам: Яғни одан әрі аударушы Горькийдің адам бейнесін суреттегенде оның келбеті мен ой дүниесін астастырып, сыртқы көрінісінің өзінен-ақ адамның мінезіне терең бойлап, сырын аша суреттейтінін ұқпаған. М.Горький «Ана» шығармасының ішіндегі, елеулі бір кейіпкері жұмысшы қауымның ортасынан шыққан «кітапшыл», пәлсапаға берілген.
Рыбинді былай жазған:

«Он говорил тихо, но каждое слово его речи падало на голову матери тяжелым оглушающим ударом, и его лицо, в черной раме бороды, большое, траурное, пугало ее. Темный блеск глаз был невыносим, он будил ноющий страх в сердце» (8 бет).

Қазақшасы былай болып шыққан:

«Рыбин жайлап сөйлеседе, оның әрбір сөзі анасына естен тандырарлық, ауыр соққыдай болып тиді. Оның қара сақал мен әсерленген үлкен қаралы беті анасын үрейлендірді. Көздерінің қарауыта жарқалдаған жанары адам төзерлік емес, жүректі жүйткітіп қорқыныш тудырғандай еді» (64 бет).

Жай салыстырып қарағанда аударма ұқсас тәрізді. Бірақ Горький берген үрейлі адамның жанды суреті аудармадан сезілмейді. Өмірге өзіндік философиямен қарайтын «құдай іздеуші» Рыбиннің анасына еткен бір түрлі «киелі» адамдай үрейлі ауыр әсері де сезілмейді.
Тағыда бір үзіндісінде:

«Глаза у него были прищурены, и взглядом опытного владыки людей он испытующе щупал лица рабочих. Перед ним снимали шапки, кланялись ему, он шел, не отвечая на поклоны, и сеял в толпе тишину, смущение конфузливые улыбки, в которых уже слышались раскаяния детей, сознающих, что они нашалили» (9 стр.).
Қазақшасы: «Көздерін сығырайтып алған, жұртты билеп-төстеуге машықтанып қалған қожаның көз қарасымен жұмысшылардың бетіне сыр тартқысы келгендей тесіле қарайды. Біреулер оның алдында бөріктерін алып, бастарын шұлғып жатты. Ол ешкімнің сәлеміне жауап қайтармастан алға өтіп барады. Мұның алдында топ бірте – бірте тына бастап, кейбіреулер абыржыған, ұялаған пішінмен күлімсірейді. Бәсең дауыстар да естіледі; бұл дауыстардан өздерінің істеген тентектіктерін мойнына алған балалардың өкініші сияқты өкініш те естіледі» ( 70 бет ).
Бұл көркем аударма емес, тек мағынасын түсіндіретін аударма. Көпке мәлім, М. Горький көркем сөзге өте жауапты қараған адам. Ол шығармасында көріністі, әсерді сезімді бұрмалайтын сөз құрамы кездескен жазушыларға үнемі кейіп отырған. Ал, аударушы мұнда атақты шебер жазушыға қиянат істеп, яғни жансыз етіп беріп отыр. «Сыр тартқысы келген кісіше» тесіле қарайды? Автор тесіле қарайды демейді, жұрттың қабағын аңдып көз жүгіртіп байқап келеді дейді. «Уже слышались раскаяния детей сознающих, что они нашалили» деген оралымды аз сөз берілген бейнелі сөйлемді аударушы: «Бұл дауыстардан өздерінің істеген тентектіктерін мойнына алған балалардың өкініші сияқты өкініш те естіледі» деп, сөзді орынсыз бейпіл жұмсап, олпы-солпы сөйлеммен әсерін кемітіп аударған.

Горький сөздерінің терең мағыналы, жалынды күші де аудармада екпінді ырғағынан айырылып, әлсіреп кетіп отырады.

Жалпы айтқанда:

«А Павел, выбросив из груди слово, в которое он привык вкладывать глубокий и важный смысл, почувствовал, что горло ему сжала спазма боевой радости; охватило желание бросить людям свое сердце, сожженное огнем мечты о правде» (10 стр. )

«Павел маңызы зор терең мағына беріп әдеттенген осы жалынды жігермен айтып салғанда, айбынды қуаныш көкірегін кернеді; шындықты көксеп оттай жанған жүрегін жұртқа суырып беру тілегі бойын билеп әкетті; (71 бет).
Аударманың күш жағынан олқылығын былай қойғанда, осы үзіндісінің кісіні ширықтыратын қызу қарқыны,  жігері бәсеңдеп кеткен.

 Жалпы бұл шығарманы жалпылай айтқанда 1934 жылы Ғабит ана туралы бірнеше әңгіме жазады. Осы циклге М. Горькийдің «Адамның туу»  әңгімесін Италия еріктерінен екі аңызды еркін аударып қосты. Жазушы қазақ тұрмысынан ана туралы жазған әңгімелерінде Горькийге тура еліктеді. Ұлы жазушы ертеректегі романтизмге еліктеген болатын.

«Ана» туралы үш әңгімесі, яғни айтқанда  «Ашынған ана», «Ананың аршасы» Горькийдің Италия еріктеріндегі аңыздардың және де кейбір әңгімелерінің ізімен шыққан. Бұл шығармалар қазақ жазба әдебиетінің жас кезінде әлі де еліктеу мен үйренуді ажырата алмай тұрғанда туған. Соңдықтан жазушы Горький дәстүрін жаңаша өзінше дамытып алып кете алмай, алып таланттың көлеңкесінде қалып қойған.

Жазушы 1934 жылы шыққан ана туралы алғашқы кітабында М. Горький кітаптарынан күшті адамның образдарын тапқанын,
өзінің де күшті адам бейнесін жасауға талпынатынын айтады. Бірақ жазушы Горькийдің күшті адамды өмірдің қалың ортасынан алып, оны реалистік характерімен, реалистік ортада суреттегенін, аударғанын жетік аңғармаған.

Ол өз кейіпкерлеріне реалистік характер, реалистік орта, нақтылы обстановка беруден гөрі  Жалаң асқақ, романтикаға көбірек ұрынады.

Бұл Горькийдің «Ана» романы заман бейнесін шындығын айқындайды.
Ендігі кезекті М.Горькийдің тағы бір әңгімесі «Макар Чудра» жалпы бұл әңгімесі ең алғашқы әңгімесі болатын, 1897 жылы басылып шықты.

Бұл әңгімесін Омарғазы Оспанов аударған жалпы бұл әңгімесін талдайтын болсақ, яғни қалай аударылғаны туралы жазатын болсақ: 

Макар Чудра әңгімесі.

«С моря дул влажный, холодный ветер, разнося по степи задумчивую мелодию всплеска набегавшей на берег волны и шелеста прибрежных кустов. Изредка его порывы приносили с собой сморщенные, желтые листья и бросали их в костер, раздувая пламя; окружавшая нас мгла осенней ночи вздрагивала и, пугливо отодвигаясь, открывала на миг прямо против меня –фигуру  Макара  Чудры, старого цыгана, он сторожил коней своего табора, раскинутого шагах в пятидесяти от нас.
Не обращая внимания на то, что холодные волны ветра, распахнув чекмень, обнажили его волосатую грудь и безжалостно бьют ее, он полулежал в красивой, сильной позе, лицом ко мне, методически потягивал из своей громадной трубки, выпускал изо рта и носа густые клубы дыма и, неподвижно уставив глаза куда-то через мою голову в мертво молчавшую темноту степи, разговаривал со мной, не умолкая и не делая ни одного движения к защите от резких ударов ветра.

- Так ты ходишь? Это хорошо! Ты славную долю выбрал себе, сокол. Так и надо! Ходи и смотри – насмотрелся, лег и умирай – вот и все!
- Жизнь? Иные люди? – продолжал он, скептически выслушав мое возражение на его «так и надо» - Эге! А тебе что до этого? Разве ты думаешь, что ты кому-то нужен? Ты не хлеб, не палка, и не нужно тебя никому.
- Учиться и учить, говоришь ты? А ты можешь научиться сделать людей счастливыми?  Нет не можешь. Ты поседей сначала, да и говори, что надо учить. Чему учить? Всякий знает глупее-то ничего не получают, и всякий сам учится...

- Смешные они, те твои люди. Сбились в кучку и давят друг друга, а места на земле вон сколько, - он широко повел рукой на степь. И все работают. Зачем? Кому? Никто не знает. Видишь, как человек пашет и думаешь: вот от по капле с потом силы свои источит на землю, а потом ляжет в нее и сгниет в ней. Ничего по нем не останется, ничего он не видит с своего поля и умирает, как родился, - дураком.

- Что же, - он родился затем, что ли чтоб поковырять землю, да и умереть, не успев даже могилы самому себе выковырять? Ведома ему воля? Ширь степная понятна? Говор морской волны веселит ему сердце? Он раб – как только родился, всю жизнь раб и все тут! Что он с собой может сделать? Только удавиться, коли поумнеет немного». (М.Горький «Макар Чудра» (3 стр.)).

Қазақшасы:

Теңізден соққан дымқыл суық жел жарға шапшыған толқын сылдырының сырлы әнін желектеп; бұталардың сыбдырын жазық далаға қарай әкетіп жатыр. Әріректе желдің ұйтқыған екпіні қуарған сары жапырақтарды қақпалап әкеп отқа түсіріп, жалынды маздата түскенде, күзгі түннің бізді қоршап алған қараңғылығы, жасқанғандай шегіне серпіледі, бір сәтке айнала жарқ ете қалады да, сол жағымнан ұшы-қиыры жоқ жазық дала, оң жағымнан шексіз шалқар теңіз көрінеді. Қарсы алдымда кәрі сыған Макар Чудра. Ол бізден елу қадамдай жерде қонып жатқан тобырының аттарын күзетіп отыр.
Толқи соққан суық желдің лебі, шекпенінің омырауын шалқита ашып тастаған, жалаңаш түкті кеудесін желдің өтіне бере маған қарап, күшіне сенген адамдай әсем көсіліп, шынтақтап жатыр, қолағаштай трубкасын әлсін-әрі сорып қояды, түтінді будақ-будағымен аузынан да, мұрнынан да шығарады, басымнан асыра жансын тынған түн қараңғылығына қадала қарай қалған қалпы менімен әңгімелесіп отыр, тыным ламастан сөйлеуде, желдің өтінен қымтану деген қаперінде де жоқ.
- Сен сүйтіп жүрмінде? Сөйткен жақсы! Таңдап алған кәсібің тамаша екен, сұңқар. Осылай ету керек: арала да, көр де, көріп болсаң, жамбасыңнан жантайда жан тапсыр – қызығы міне сол ғана!
- Өмір? Басқа адамдар? – деп сөзіне қайта кірісті. «Осылай ету керек» дегеніне қарсы пікір айтқанымды жақтырмай қалды.
- Е, онда сенің не жұмысың бар? Сенің өз тұрған бойың - өмір емеспе! Басқа адамдар сенсіз де өмір сүріп жатыр, сенсіз-ақ өмір сүре алады. Әлде сен өзіңді біреуге қажетпін деп ойлаймысың?  Сен нан емессің, таяқ емессің. Сенің ешкімге де керегің жоқ.
«Өзім де үйренсем, басқаларды да үйретсем дейсің бе? Ал сен жұртқа бақытты болуды үйрете аласың ба? Жоқ, оған шамаң келмейді. Алдымен сақал-шашыңа ақ кірсін, содан кейін үйрету керек де? Нені үйрету керек? Өзіне не керегін кім де болса біледі. Ақылы барлар, барын алады, ақылы аздар бәрінен де құр қалады, әркім өзінше үйрене береді...
«Сенің сол адамдарыңа кісінің күлкісі келеді. Бір жерге үймелеп жиылып алып бірін-бірі жаныштап езіп жатқаны, не жетпейді, ал орын десең мынау толып жатқан. – Құлашын кере, даланы нұсқап көрсетіп қойды. – Қолдары жұмыстан бір босамайды. Не үшін? Кім үшін? Ешкім білмейді. Жер жыртып жүргенде, мынау ғой, бүгін маңдай терін тамшылатып, барлық күшін сарп етіп жүр, ертең-ақ осы жердің бауырына өзі түседі. Осының астында өзі шіриді деп ойлайсың. Жер үстінде оны еске түсіретін де ешнәрсе қалмайды, тірі жүріп те ол ешнәрсе көре алмайды, туғанда қандай ақымақ болса сол ақымақ қалпында өледі. 
«Қалай ойлайсың, ол жердің бетін айғыздап түртпегенде  аяғы өзіне қабыр да қазып үлгермей тұрып өлу үшін туды деймісің? Ол еркіндік дегенді білді ме? Сахраның кеңдігін түсіне ме? Теңіз толқынының дыбысы жүрегін  қуанта ма? Ол құл еді – туған күнінен бастап барлық өмірі құлдықты өтті – бар болғаны осы! Оның қолынан өзіне дегенде не келсін? Азырақ ақыл енсе өз түбіне жетуден басқа қолынан түк келмейді».
(Ауд.: О.Оспанов «Макар Чудра» (138-139 бет)).

Ендігі кезекті әңгімені талдайтын болсақ, жалпы айта кеткендей Омарғазы Оспанов «Макар Чудраны» аударғанда аударма жолдары ұзақ болып шыққан.

Жалпы аударма сәйкестігі де бар айырмашылығы да және сонымен қатар кемшілігі де бар.
Жалпы бұл аударманы әр жерінен талдайтын болсақ, яғни үзіндісін, мысалы:
- Так ты ходишь? Это хорошо!
Қазақшасы:

- Сен сөйтіп жүрмін де? Сөйткен жақсы!

Бұл жерде «Это хорошо!» дегенді «Бұл жақсы!» деп аудару керек еді. О.Оспанов аударғаны дұрыс, бірақ дәлме-дәл аудару керек еді. Яғни оқырмандарға тилімдірек болар еді түсінігі жағынан да.

Ол менің ойымша. Сонымен қатар осындағы, яғни бұл аударманың арасында тура аудармаларда кездеседі.

Мысалы: аударманың бір жерлерінде «Не үшін? Кім үшін?» деген аудармалар бар. Ал тұпнұсқасында «Зачем? Кому?». Мысалы бұл сөздерде «Кому?» сөзін аударғанда кішкене қателеу шыққан деп ойлаймын. Себебі: «Кому?» деген сөз «Кімге?» деп аударылады. Бұл үлкен қате деп ойлаймын. Басты нәрсе мазмұнын түсіндіріп аудару.

Тағы да жазатын болсақ:

Орысшасы:

«Вот сидели мы, все в сборе, и говорили о делах. Скучно стало. Данило и просит Лойко: «Спой Зобар, песенку, повесели душу!» Тот повел оком на Радду, что неподалеку от него лежала кверху лицом, глядя в небо, и ударил по струнам. Так и заговорила скрипка, точно это и вправду девичье сердце было и запел Лойко:


Гей-гей! В груди горит огонь,




А степь так широка!



Как ветер, быстр мой борзый, конь,




Тверда моя рука!

Повернула голову Радда и, привстав, усмехнулась в очи певуну. Вспыхнул, как заря, он.

Гей, гоп-гей! Ну товарищ мой!




Поскачем, что ль, вперед!



Одета степь суровой мглой,




А там рассвет нас ждет!



Гей-гей! Летим и встретим день,




Взвивайся в вышину!



Да только гривой не задень,




Красавицу луну!

Вот пел! Никто уже так не поет теперь! А Радда и говорит, точно воду цедит;

- «Ты бы не залетал так высоко, Лойко, неравно упадешь, да – в лужу носом, усы запачкаешь, смотри». 
Зверем посмотрел на нее Лойко, а ничего не сказал – стерпел. Парень и поет себе:



Гей-гоп! Вдруг день придет сюда,




А мы с тобою спим.



Эй, гей! Ведь мы с тобой тогда




В огне стыда сгорим!

«Это песня!» – сказал Данило – никогда не слыхал такой песни; пусть из меня сатана себе трубку сделает, коли вру я!

Старый Нур и усами поводил, и плечами пожимал, и в чем нам по душе была удалая Зобарова песня! Только Радде не понравилась (9-10 стр.)».
Ал қазақшасы:

«Бәріміз де жинала отыр едік. Әңгімелестік, көңілсіз болды. Данило отырып: «Лойко, көңілімізді көтеріп, азырақ әнге салып жіберші!» - дейді. Лойко, анадай жерде аспанға көз тігіп жатқан Раддаға бір қарап қойып, скрипкасын тарта жөнелді. Скрипкасы шынында да қыздың жүрегінен істелгендей-ақ сайрай жөнелді, қосылып ән салады;



Е-е-ей! Сахра кең ен дала,




Оттай жанад жүрегім!



Қолым болат болғанда,




Желдей жүйрік күреңім!

Радда мойнын бұрып, басын көтере беріп әншіміздің көзіне қарап, күлмесі бар ма. Зобар қып-қызыл болып кетті.



Е-ей, өп-ей! Жолдастарым келіңдер!



Ұмтылыңдар, алға шал!



Сахраға төнген түн,



Алда бізді таң тосад.



Ұшайық күнді қарсы ала, 

Қанат қаға көкке өрлей,

Айға тисін ат жалы,

Көтере көкке тарт керней!


Әнді керемет салушы еді! Бұл күнде ондай әнші қайда? Радданың: «Онша жоғары ұшып қайтесің, Лойко, батпаққа жығылып, мұртыңды былғап аларсың, байқа, - демесі бар ма. Зобар Раддаға қасқырша бір қарап қойды, ешнәрсе айта қойған жоқ, жігіттік етіп шыдады, қайта әнге басты:




Е-ей, оп! Таң атып, кенет күн шықса,




Шырт ұйқыда жатармыз.




Жұрт алдында екеуміз,




Қатты ұятқа қалармыз!


«Міне ән!» - деді Данило. – Мұндай әнді ешуақытта естіп көргенім жоқ. Егерде өтірік айтсам, шайтан мені трубка етіп алсын!

Кәрі Нұр да мұртын сылап, жауырынын қимылдатып қойды. Зобардың шарықтаған әні бәрімізге де қатты ұнаған. Жалғыз ғана Раддаға ұнамапты. (148-149 бет).


Жалпы бұл әңгіме жақсы жазылған. Өте қызықты, бірақта бір кемшілігі аудармасы. Аударған Омарғазы Оспанов мүлде басқаша, дәлме-дәл аудармаған, мағынасы мүлде басқа, тұпнұсқасы ауысып кеткен.


Соларды талдайтын болсам:

Орысшасында: «Вот сидели мы, все в сборе, и говорили о делах.» дегенде менің ойымша былай: «Бәріміз жиналып отыр едік. Әрне туралы әңгімелестік, бірақ жалықтырып жіберді» деп аударуға болады деп ойлаймын.

Ал негізгі аудармада: «Бәріміз де жинала отыр едік әңгіме айтып, бірақ көңілсіз болды».

Сонымен қатар өлеңінде көп өзгеріс бар. Мысалы:

Гей-гей! В груди горит огонь,




А степь так широка!



Как ветер, быстр мой борзый, конь,




Тверда моя рука!


Ал аудармада: 

Е-е-ей! Сахра кең ен дала,




Оттай жанад жүрегім!



Қолым болат болғанда,




Желдей жүйрік күреңім!


Ал менің аудармам бойынша:



Е-е-ей! Сахрам кең далам,




Оттай жанад жүрегім!



Қолым желдей болғанда,




Желдей жүйрік күреңім!

Міне, былай да аударуға болады. Омарғазы ұзақ түрде аударған. Сонымен қатар, тағы бір жерінде: - «Это песня!» – сказал Данило – никогда не слыхал такой песни; пусть из меня сатана себе трубку сделает, коли вру я!

Аудармасы: «Міне ән!» - деді Данило. – Мұндай әнді ешуақытта естіп көргенім жоқ. Егерде өтірік айтсам, шайтан мені трубка етіп алсын!

Жалпы бұл аудармасы дұрыс дұрыс деп ойлаймын, бірақ бұл жерде, яғни: «Егерде өтірік айтсам, шайтан мені трубка етіп алсын!» деген сөз оқырмандарға түсініксіз болуы мүмкін. Ал менің ойымша былай деп аударылса, «Егерде өтірік айтсам, менің басымды кесіп алсын!» деп аударылғанда дұрыс еді.

Қорытынды

Ендігі кезекте қорытындыға келсек, жалпы М.Горький атақты жазушы, ол біз үшінде, яғни қазақ еліне де таныс.

Жазушының ең негізгі құралы, табиғи адам бейнесін аудармай, тірі қалпында түсіретін барлық бояуы – сөз.


Мысалы, Омарғазы Оспанов аударған «Макар Чудра» әңгімесі мүлде басқаша сол заманына тән өзгешілікті, яғни бір тілден бір тілге аударғанда лайықты сөздер табуына болар еді.


Әрине, әрбір аудармада кемшіліктер болады. Бірақта кейбір аудармашы тән сөздердің мағынасын анықтап, түсініп алмастан қоя салады. Осыдан барып оның бәрі оқырмандарға түсініксіз шытырман сөз жиынтығына айналады.


М.Горькийдің «Ана» романын Ғабит Мүсірепов аударған болатын. Бұл аударма менің ойымша нақты аударылған, кейбір жерінде кемшілік бар. Жалпы бұл аударма төрт рет басылып шыққан болатын. Соның ішіндегі Ғ.Мүсірепов.


Әрине, біз барлық жазушылар аудармаға түгел қатыссын деген үзілді-кесілді талап қоюдан аулақпыз. Бірақ, көркем шығармаларды аударуға өздерінің ерекше талантын аңғартқан талай жазушылар бар. Екіншіден, қазақ жазушылардың  жолындағы шеберлікке жетілудегі ең негізгісі – орыс әдебиеті. Егер жазушы өзіне үлгі тұтқан шығармасын аударса, оны шыққаннан гөрі анағұрлым көп нәрсе алатынына қандай дау бар? Осы себептен де қазақ жазушылардың көркем шығарма аударуға қатысуы өте қажет нәрсе болуға тиіс.


«Ана» романы мен «Макар Чудра» әңгімесі еркін аударма түріне аударылған.


Көркем аударма жасауда әрбір аударушыға өне бойы үлгі боларлық тәсіл ұсыну мүмкін емес. Көркем аударма да творчестволық жұмыс.
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